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Утвърдил: …………………..



Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	СРЛ
	0
	2
	0
	1
	1
	1
	2
	1


Руска филология
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	М
	И
	6
	3


Дисциплина: 
(код и наименование)
Свободноизбираема дисциплина:
Педагогическо взаимодействие в мултикултурна среда (Интеркултурни аспекти в обучението по руски език)
Преподавател: гл. ас. д-р Аглая Маврова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	5%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	10%

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	10%

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	  75% 

	Анотация на учебната дисциплина:

	Свободноизбираемата дисциплина «Интеркултурни аспекти в обучението по руски език» е предназначен за студенти от 3 курс, обучаващи се в специалност «Руска филология» и избрали педагогическия модул. Азбучна истина е, че осъществяването на ефективно общуване с представители на други култури не се свежда до знаенето на системата на езика, а е необходимо и познаване на определени културни специфики. В тази връзка трайно навлезлите в образователното пространство понятия като интеркултурализъм, междукултурно учене, междукултурна комуникация, междукултурна компетентност, водят до концептуално преосмисляне на редица теоретични и практически положения в чуждоезиковото обучение. Конкретно в практиката на обучението по руски език се наблюдават доста сполучливи опити в изучаването и на руска култура. Развиват ли обаче те междукултурни умения у учениците, изучаващи руски език, е един от главните спорни въпроси. Целта на предлагания курс е да изясни «природата» на междукултурната компетентност и междукултурната комуникация, да коментира  съществуващи модели на междукултурно учене в теоретичното пространство на чуждоезиковото обучение и възможността за тяхната приложимост с оглед на типа чуждоезиково обучение, да предложи и проиграе «собствен» модел, да се опита да развие умения у студентите да «мислят и действат междукултурно», които да интегрират на занятията по руски език в средното училище. 


	Предварителни изисквания:

	няма


	Очаквани резултати:

	Студентите, които се готвят за учители по руски език в средните училища, да получат базисни знания за „същността“ на междукултурната компетентност, да развият умения за  създаване на задачи с междукултурна насоченост, както и умения за разработване на дизайн за междукултурно учене в уроците по руски език.  



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Възникване, определения, характеристики и типология на междукултурната комуникация.
	 2 ч. 

	2
	«Културата през езика»: подходи към определяне на култура. Компоненти на културата. Релацията «език-мислене-култура».
	 2 ч.

	3
	«Тежестта» на културата в методическите подходи.
	 2 ч.

	4.
	Определения, модели и структура на междукултурната компетентност. «Място» и взаимовръзки на междукултурната компетентност в парадигмата на комуникативната компетентност.
	 4 ч.

	5.
	Социокултурни и образователни специфики в обучението по руски език в средното училище.
	 2 ч.

	6.
	Културологичен анализ на «действащите» учебници по руски език (ниво А1).
	 2 ч.

	7.
	Културологичен анализ на «действащите» учебници по руски език (ниво А2).
	 2 ч.

	8.
	Културологичен анализ на «действащите» учебници по руски език (ниво В1).
	 2 ч.

	9.
	Културологичен анализ на «действащите» учебници по руски език (ниво В2).
	 2 ч.

	10.
	Разработване на (примерен) дизайн за междукултурно обучение по руски език: цели, ресурси, принципи, методи.
	 2 ч.

	11.
	Разработване на набор от сценарии за развиване на: знания (когнитивен компонент); умения (стратегиен компонент); отношения (афективен компонент); комбинирано действане в междукултурна ситуация (афективен и стратегиен компонент; когнитивен, афективен и стратегиен компонент).
	 4 ч.

	12.
	Проблемът за „измерването“ и оценяването на междукултурната компетентност. 
	 2 ч.

	13.
	Изработване на портфолио на учителя и на ученика. Видове портфолио. Съдържателни и прагматични аспекти на портфолиото.
	 2 ч.


Конспект за изпит
	
	Въпрос

	1. 
	Разработване на курсов учебен проект по зададена тема.
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Съставил: …………………………..
(гл. ас. д-р Аглая Маврова)
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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